
 ภาษาไทยภาคเหนือนั้นมีการออกเสียงไมตรงกับภาษาไทยภาคกลาง

หลายคํา ภาษาไทยภาคกลางออกเสียงดวยพยัญชนะตัวหนึ่ง แตภาษาไทย

ภาคเหนือจะออกเสียงเปนพยัญชนะอีกตัวหนึ่งแทน ลักษณะการเขียนในครั้งนี้

มุงเนนภาษากําเมืองในจังหวัดอุตรดิตถ เปนภาษาท่ีใชอยูในหมูบานของผูเขียนและ 

หมูบานใกลเคียง (แบบบานแพะ-น้ําลอก-น้ําอาง) การใชคําจึงอาจดูแตกตางจาก

กําเมืองในกลุมภาคเหนือตอนบนแถวเชียงใหม เชียงราย ลําพูน ลําปาง พะเยา 

ไปบาง จงึขอทาํความเขาใจไวตรงนีก้อน เชน ช ชาง จะออกเสยีง จ จาน นอกจาก

คํายืมจากบาลี สันสกฤตหรือภาษาอ่ืนเชน ชนก / ชะนก / ชรลิ่ว / ชะลิ่ว 

มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ :
กรณีศึกษากําเมืองในจังหวัดอุตรดิตถ

พรพจน  เรียงประพัฒน

๓๑มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

ที่มา  http://www.thongsaenkhancity.go.th



๓๒ ขวงผญา

   ชาง = จาง / ชอน = จอน 
 “จางปาตกมันหกไลย่ําควาน มาถึงเตน เตะถวยเตะจอนฟุงฟะ...ปอมัน
มาตันย่ําควานจนปอตาย” (ชางปาตกมันวิ่งไลเหยียบควาญ มาที่เต็นท เตะถวย
ชอนกระจุยกระจาย..พอวิ่งมาทันก็เหยียบควาญจนถึงกับเสียชีวิต)
    ชาย = จาย / เปาะจาย , ชาติ = จาติ 
  “เปาะจายคนน้ัน...จาติกอนเปนเปนลิง...ปอมาจาตินี่ เลยมีขนเตมตั๋ว
เหมือนอุรังอุตังเลย” (ผูชายคนนั้น...ชาติที่แลวเขาเกิดเปนลิง...พอมาชาตินี้ เลยมี
ขนขึ้นเต็มตัวเหมือนกับลิงอุรังอุตังเลย)
    ค ควาย มักจะใช ก ไก สะกดแทนเสียง เชน :  คน = กน 
ความหมาย เอามือหรือสิ่งอ่ืนกวน
 “กนหมอเขาหื้อกําดุ..กนหมอไหมหมดละกา” 
 (คนหมอขาวใหหนอย..ขาวที่กนหมอไหมหมดละม้ัง)
    เคี้ยว = เกี้ยว
  “เกี้ยวเขาบอแหลกหละวังจะติดคอเนอ” 
 (เคี้ยวขาวไมละเอียดระวังจะติดคอนะ)
    คํา = กํา
 “กาํอูของคนเฮาน้ัน...กอนอูเฮาเปนนายมนั...อูไปแหลวมนัเปนนายเฮา...
แกไขอะหยังเบาะไดเนอ” (คําพูดของคนเรานั้น...กอนพูดเราเปนนายมัน...พูดไป
แลวมันเปนนายเรา...แกไขอะไรไมไดนะ)
    ค้ําคูณ = ก้ํากูณ
 “ไอนอยลูกเฮาต้ังแตเกิดมา...มันก้ํากูณปอแมตลอดเลยเนอ...มีขึ้นกูวัน
กะฮยอนมนัหัน้ละ” (ไอนอยลกูเราตัง้แตเกดิมา...มนัคอยค้าํคณูพอแมตลอดมา...
รวยขึ้นทุกวันนี้ก็เพราะนอยนั่นแหละ)
   พ พาน ภ สําเภา มักจะใช ป ปลา ออกเสียงแทน เชน : 
นิพพาน = นิปปาน
 “พระนิปปานคือสุดยอดของความสุข” (พระนิพพานคือสุดยอดของ

ความสุข)



๓๓มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

    ใหพร = หื้อปอน / ปนปอน / อวยปอน

  “จะไปนันตุเจาเปนกําลังปนปอนอยุ...เงียบๆ กั๋นพอง” (อยาสงเสียงดัง

พระทานกําลังใหพรอยู...เงียบๆ กันหนอย)

    พี่สะใภ = ปใป 

  “ปใปไอมอนมันหยังมานาฮักบอใจนะ” (พี่สะใภไอมอนทําไมมันชาง

นารักเหลือเกินนะ)

    ท ทหาร มักจะใช ต เตา ออกเสียงแทน เชน : ที่ = ตี่

  “สาวๆ ตังหลายไปตี่ไหนมากั๋นเนี่ย?” (สาวๆ ทั้งหลาย ไปท่ีไหนกันมา

หรือครับ?)

    ทหาร = ตะหาร 

  “ตะหารเดินมาปุนหันเกา” (ทหารเดินมาโนนเห็นไม)

    ทอง = ตอง / ตอง

 “ตอนหัวค่ํากิ๋นน้ําพริกน้ําปูกับหนอไมตม...ตอนเดิ๊กนอนเจบตองเอาแต

เอาวานอ” (ตอนหัวคํ่ากินน้าํพริกน้าํปูกบัหนอไมตม...พอตกตอนดึกนอนเจ็บทอง

เอามากๆ เลย)

    ร เรือ ล ลิง มักจะใช ฮ นกฮูก ออกเสียงแทน เชน : รัก = ฮัก 

  “ไออองไปหลงฮักสาวต่ีไหนแหมเกาะ?” (ไออองไปหลงรักสาวที่ไหน

อีกนะ?)

    รู = ฮู , รู = ฮู / หู 

  “เบาะฮูวาสาวตังนั้นจะเอาสินสอดกับเฮาเตาใดเหนาะ” (ไมรูวาสาว

ทางน้ันจะคิดสินสอดทองหม้ันกับเราเทาไหรนะ), “บอฮูบอหันสักอยาง” (ไมรู

ไมเห็นอะไรสักอยาง)

    เรา = เฮา 

  “นอง...เฮาไปแอวกั๋นปะ?” (นอง...เราไปเที่ยวกันเถอะ), “เฮาไปบาน

ลุงจั๋นทรมา” (ผมไปบานลุงจันทรมา) เฮา หมายถึง ผม, ฉัน, นอง ใชแทนตัวเอง
ก็ได



๓๔ ขวงผญา

    รูป = ฮูป

 “อาวหนาน...ฮับถายฮูปดวนกอ?...นองจะเอาไปติดใบสมัครเฮียน กศน.

หนะ” (นาทดิ...รบัถายรปูดวนไหม?...หนจูะเอาไปตดิใบสมคัรเรยีน กศน. สกัหนอย)

  กาํเมอืงน้ันมคีวามคลายคลงึกบัภาษาลาวและภาษาอสีาน ภาษาไท – ไทย 

เชน ไทเขิน, ไทลื้อ ผิดกันที่สําเนียงเล็กนอยอยูหลายคํา เสียงท่ีเปลงออกมา

สวนมากคําที่เปนควบกล้ํา จะไมออกเสียง เชน กลอน = กอน, เกลือ = เกี๋ย / 

กลวย = กวย, ใกล = ใก, ไกล = ไก, ครู = คู, คลอง = คอง เปนตน

 อีกอยางหนึ่งการออกเสียงสระ เอือ ก็มักจะไมคอยออกเสียงเหมือนกัน 

มักจะเปน สระ เอีย เกือบทั้งหมด เชน เกลือ = เกี๋ย / มะเขือ = หมะเขีย / 

เสือ = เสีย เปนตน คนสมัยใหมจะออกเสียงเอือได และอักษร ร เรือ ก็มักจะออก

เปน ล ลิง แทบทุกแหง ดังกลาวมา หากเปนภาษาด้ังเดิมมักจะเปนเชนนั้น 

ปจจบัุนมกีารผสมกลมกลนืใหเขากบัภาษาไทย จงึดูเหมอืนวา คาํเมอืงมคีวามสละ

สลวยออกเสียงควบกลํ้าไดมากข้ึน พรอมกันนี้ ลูกหลานคนเมืองก็มักจะนํา

ภาษากลางมาพูดผสมคําเมืองกันมากขึ้นดวย เชน 

 “ปาออย...ไปชวยงานกิ๋นเลี้ยงของคูปนกอเหลาะ?” “ตะคืนฝนตกนัก..

นามเขื่อนไหลบาเขาทวมบานปางเคาะเลยเลาะ”

หมวด คํานาม สรรพนาม หรือ การเรียกขานของคนเมือง 
 เพ่ือเปนการรักษาวัฒนธรรมทางดานภาษาพื้นบาน หรือ “กําเมือง” 

ในแบบฉบับของหมูบานผูเขียนและหมูบานใกลเคียง จักไดนําคําท่ีใชเรียกขาน 

คําแทนชื่อ หรือคํานาม สรรพนาม ที่เห็นวาถูกตองและเหมาะสม พรอมตัวอยาง

สั้นๆ มาแสดงกอนเปนลําดับแรก เชิญติดตาม...

 ฉัน / ผม = เฮา /เขา /เปน /ป / นอง (สุภาพ), กู (ไมสุภาพสวนใหญ

ใชักับเพื่อนผูชาย)

 ตัวอยาง : “เฮาบอหูเรื่องโตยหนา” (ผมไมรูเรื่องดวยนะ)

    “วันนี้เขาวาจะไปโตงสักกําหนะ” (คิดไววาวันนี้ฉันจะไปนา



๓๕มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

    สักหนอย)ใชในกรณีที่เปนเพื่อนกัน

    “แหม(เสียงสูง)...ฮยะหยังก๋ิน...นองหิวเขา” (แมทําอะไรกิน

    หนูหิวขาว) ใชในกรณีลูกพูดกับแม

    “กูบอกแหลว . . .มึงบอเจื่อกู . . .เปนจะใดบอเจ่ือกูพอง” 

    (กูวาแลว...มึงไมเชื่อกู...ทําไมไมเชื่อกูบาง)

  เธอ / ทาน = ตั๋ว / ตั๋วเอง / เฒา / ปอมึง / แมมึง (สุภาพ) บา, มึง 

(ไมคอยสุภาพสวนมากผูใหญใชักับผูนอยและเพื่อนใชกับเพื่อน)

 ถาคนที่พูดดวยเปนญาติคนรูจักก็จะเรียกตามฐานะนั้นเลย เชน ลุง... 

อาว... อา... อี่ปอ... อี่แม… อี่นอง... นอง...(ตามดวยชื่อผูเรียก)

 เชน :  “ตั๋ว(สามี, ภรรยา) วันนี่...เฮาไปเก็บเห็ดกั๋นหนอ?” (นอง วันนี้...

เราไปเก็บเห็ดกันนะ)

   “ตั๋วเอง...(เพื่อน) วันนี่วางกอ?...ไปจวยเขาปลูกนาพองหนะ” 

(ตัวเอง...วันนี้วางไหม?..ไปชวยเราปลูกนาหนอยสิ)

   “ไอเฒา...(เพื่อนสนิท) สบายดีกอ...บอไดปะก๋ันเมินเลาเหนาะ” 

(ไอเกลอ...สบายดีไม..ไมไดเจอกันนานเลยนะเรา)

  เขา (สรรพนามบุรุษที่ 3) = ลุง / ปา / อาว / อา / ปู.. / ฮยา.. / เปน 

(เรียกตามวัย ชื่อ หรือฐานะ)

 เชน :  “นองอาย..ตะวาปหนานหัน ลุงนพปอนองอยูในเมืองนะ...

เปนไปฮยะหยังหนะ?” (นองอาย.. เมื่อวานพี่ทิดเห็นลุงนพพอของนองท่ีในเมือง 

ทานไปทําอะไรเหรอ?)

 “ปหนาน...ตะวานองกะไปกับอาแอดเหมือนก๋ันเหลาะ...ปหนานบอหันกา” 

(พี่ทิด เมื่อวานนองก็ไปกับอาแอดเหมือนกันนะ...พี่ทิดไมเห็นเอง)

  พอหรือแม ของปูยาตายาย(ทวด) = ปอใหญหมอน แหมใหญหมอน

 เชน : “วันนี่อี่แหมบอไปสุมมาปอใหญหมอนแมใหญหมอนต่ีบานปาง

เคาะกา?” (วันนี้แมไมไปขอขมาตาทวดยายทวดที่บานปางคอเหรอ?) 



๓๖ ขวงผญา

  ปูยา ตายาย = ปอใหญ แหมใหญ / ปอโคง แหมโคง / ใหญ โคง /

ลับแลเรียก ปอขา แมขา บางแหงเรียก ปออุย แมอุย

 เชน : “ปอใหญจื่นแมใหญซิ้ม บะเดวเปนเสียไปเหียแลว หยังมากึ๊ดเติง

หาเปนแหมะใจนอ” (พอใหญชื่นแมใหญซิ้ม ตอนนี้ทานไดตายไปเสียแลว รูสึก

คิดถึงทานอยางมากเลยนะ)

 พี่ชายพี่สาวของพอแม = ลุง ปา (กรณีที่เรายังไมมีลูก หากมีลูกจะเรียก

อีกแบบ)

  เชน :  “ลุงหนอยลานเปนเปนอายเกาของอี่ปอแมนกอแม?” (ลุงหนอย

ลานทานเปนพี่ชายคนโตของพอใชไหมแม?) หนอย คือ คําท่ีใชเรียกคนซ่ึงเคย
บวชเรียนเปนสามเณรมากอน
  นองชายนองสาวของพอแม = อาว (ชาย) อา (หญิง)

 เชน :  “อาวหนานหลา...เปนยายบานไปอยูตางจ๋ังหวัดแลวกา?” (ตอนน้ี...

นาหลา..เขายายบานเลขที่ไปอยูตางจังหวัดแลวเหรอ?)

  กรณีที่เรามีครอบครัวหรือมีลูกแลวจะเรียกนองชายของแมวา “อี่ปู” 

หรือ “ปู..” (หนาน, หนอย)

 เชน :  “นองเอ..ฮองปูหนานหลามากิ่นเขาแลงบานเฮาไป” (นองเอ..

ไปเรียกปูหนานหลามากินขาวเย็นที่บานเราหนอยสิลูก” 

 ตัวนาก็จะใชสรรพนามแทนตัวเองวา “ปู” หรือ “อี่ปู” กับหลานๆ หรือลูก

ของเราเชนกัน เชน : 

  “ปูกิ๋นบานปูแกมาแหลว...กิ๋นกั๋นเขาเตอะ..บอตองหวงดอก” (ปูกินขาว

บานคุณแกเขามาแลว..กินกันเถอะ..ไมตองหวงหรอก) 

 “ปู” หมายถึง “คุณ..” (ผูชาย) ก็ได ในกรณีที่เราไมสนิทชิดเชื้อกับเขาดัง

ตัวอยางเบ้ืองตน

 “ยา..” หมายถึง “คุณ..” (ผูหญิง) ก็ได ในกรณีที่เราไมสนิทชดิเชื้อกับเขา 

เชนกันกับ ปู



๓๗มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

  กรณีที่เรามีครอบครัวหรือมีลูกแลวจะเรียกนองสาวของแมวา “แมฮยา” 

หรือ “ฮยา” ลูกของเราก็เรียกนาวา “ฮยา” เหมือนกัน

 เชน : “วันนี่..ฮยาใหมบอไดไปในเมืองกะ?..มีกอยขายเกาจะ?” (วันนี้

ยาใหมไมไดไปในเมืองเหรอ?..มีกลอยขายบางไหม?)

  กรณีที่ลูกผูนองมีอายุมากกวาเราหลายป เราจะเรียกผูชายวา “ลุง” 

เรียกผูหญิงวา “ปา” ไมเรียกวา “นอง” เรียกตามวัยวาใครอายุมากกวากัน 

การเทียบเคียงคําสรรพนามอื่นๆ
  ผูชาย = ปอจาย / ปอจาย / ปุจาย

 เชน : “ปอจายหมูนั่น..ฮยะหยังกั๋น..มาจวยกันลาบจิ้นเพเร็ว” (ผูชาย

พวกนั้น..ทําอะไรกันอยู..มาชวยลาบเนื้อที่นี่เร็ว)

  ผูหญิง = แมญิง / แมฮญิง / แหมะฮยิง 

 เชน : “คนมาเดินนําขบวนงานลางสาดมีแตแมฮยิงเหนาะ..ปอจาย

ไปตังใดกั๋นหมด” (คนมาเดินนําขบวนงานลางสาดมีแตผูหญิงนะ..ผูชายไปที่ไหน

กันหมด)

  พวกเขา = หมูเขา / คนหมูนั่น

 เชน : “หมูเขาแหนาคไปไหนก๋ันหนะ?” (พวกเขาแหนาคไปไหนกันนะ?)
  พวกเธอ = หมูสู / สูเขา ( สุภาพ ), หมูมึง / ไอหมูนี่ / อี่หมูนี่ (ไมคอย

สุภาพสวนมากผูใหญใชักับผูนอยและใชกันในกลุมเพ่ือน)

 เชน : “ไหน...หมูสูวาจะไปหาปากั๋นบอใจกะ?...จะใดมาจับกลุมกั๋น

อยูหนี้?” (ไหนพวกเธอวาจะไปหาปลากันไมใชเหรอ?...ทําไมถึงมาน่ังจับกลุมกัน

อยูตรงนี้?)

  พวกเรา = หมูเฮา 

 เชน :  “ตีห่มูเฮามาวันนี.่..กอเพราะวาจะมาขอห้ือจวยแปงถนนในหมูบาน
ของเฮาพอง..บะเดวนี่ ฝนตกหนัก...ตางมันปุด ขัวกะหลุ ใจกานอะหยังเบาะได

เลย” (ทีพ่วกเรามากนัในวนันี.้.กเ็พราะวาจะมารบกวนใหชวยสรางถนนในหมูบาน



๓๘ ขวงผญา

ของเราบาง..ขณะนี้ฝนตกหนัก...ทางมันขาด สะพานก็พัง ใชงานอะไรไมไดเลย)

  พอ = ปอ /อี่ปอ 

 เชน : “อี่ปอไปโตงมากะ?” (พอไปทุงนามาเหรอ?)

  แม = แม / แหม / อี่แม 

 เชน : “อี่แม..ขอตังคผอง จะไปโฮงเฮียนละ” (แม..ขอตังคดวย หนูจะไป

โรงเรียนแลว)

  พี่ชาย = ป / อายป / อาย / อายบาว 

 เชน : “อายหนาน..วันพูกนองจะไปแอวหาตี่บานเนอ” (พี่หนาน..พรุงนี้

หนูจะไปเที่ยวหาพ่ีที่บานนะ) กรณีนองสาวอยูไกลโทรหาพ่ีชาย

  พี่สาว = ปเอย / เอย / เยย 

 ตัวอยาง : “อี่เยย..แหมะแลงน่ีฮยะหยังกิ๋น?” (พี่สาวครับ..เย็นนี้ทําอะไร

กินเหรอ?)

  พี่เขย = จาย / ปจาย 

 เชน : “ตะวาน่ี..จายไปตังใด..เบาะหันเปดรานน่ัว..เฮามาหาต้ังสองรอบ

ปุนแหนะ...มาหมะใดกะเบาะปะ” (เมือ่วานน้ี..พีเ่ขยไปท่ีไหนเหรอครับ..ไมเห็นเปด

รานเลย..ผมอุตสาหมาหาต้ังสองคร้ังแหนะ...มาเม่ือไหรก็ไมเจอ) 

 คํานี้ที่บานน้ําลอกนิยมใชเรียกผูชายที่เคารพนับถือวา “จาย” ดวย ทั้งท่ี
ไมมีความเกี่ยวของเปนสายญาติกันกับตนเลย
 สะใภ = ใป,  นาสะใภ = อาใป

 เชน : “อาใปมาแหมะใด..กะลงัหันหนา..โคราชเปนจะใดพอง?” (นาสะใภ 

มาเมื่อไหรครับ..พึ่งจะเห็นหนา..ทางโคราชเปนยังไงมั่ง?)

 นองสะใภ = นองใป

 “นองใปปูหนานเอิน...เปนเปนคนบานปางเคาะ...หนาตาดีปอดโทะ” 

(นองสะใภทิดเอิน...เธอเปนคนบางปางคอ...หนาตาดีมากเลย)

  คําอื่นที่ไมไดกลาวถึงก็เวนไวในฐานะท่ีเขาใจ ก็คือ การใชคําเมืองท่ีตรง

กับคําไทย อาจมีความแตกตางตรงการออกเสียง เพราะเทาที่สังเกตในการเขียน



๓๙มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

ภาษาไทยใหตรงกับภาษาเมืองนั้น ดูจะไมคอยตรงกับเสียงท่ีเปลงออกไป

สักเทาไหร

๑. คําศัพทที่เกี่ยวกับผลไม ผัก พืช 
  ตอไปนี้ขอนําคําศัพทหรือชื่อที่ใชเรียกขานกันเกี่ยวกับ ผลไม ผัก พืช 

มากลาวถึง ดังตอไปนี้...

   กระทอน = หมะตอง 

  “หมะตองบานอาถิ่น...หยังมาหวานแตหวานวาหนะ...มีกาคนมาขอซื้อ

ถึงบานเลยเหลาะ” (กระทอนบานอาถ่ิน...ทําไมหวานจริงๆ เลย...มีแตคนมาขอ

ซื้อกันถึงบานเลยนะ)

   กลวย = กวย / โกย 

   “ผอโกยเคียนัน้ดู...เคยีแตเคยีวาหนะ” (ดกูลวยเครือนัน้ซ.ิ..เครือใหญเอา

มากมากเลย)

   กลวยน้ําวา = กวยออง 

  “ตะคนืเฮามดัโกยอองแขวนไว...เจามาคางคาวเจาะกิน๋หมดเลย” (เมือ่คืน 

ผมมัดกลวยนํ้าวาแขวนไว...ตอนเชามามีแตรอยเจาะของคางคาวเต็มไปหมดเลย)

   ตะขบ = หมะเกน / หมาเกน

  “หมะเกนตนนี่...เกามีกาหนาม” (ตะขบตนนี้..ลําตนมีแตหนาม)

   แตงกวา = หมะแตงขี้ไก

  “ผดักะเพาเค่ียงใน..หือ้เหมาะมนัตองมหีมะแตงขีไ้กกบัโตยกอนหนอ” (ผดั

กะเพราเครื่องใน..ทาจะใหดีมันตองมีแตงกวากินกับดวยถึงจะเขาทา)

  แตงโม = หมะเตา / หมาเตา

  “หมะเตาบานเฮาน่ี...ลูกนอยเหนาะ...เบาะเหมือนหมะเตาเจียงใหม...ลูกใหญ 

กวากั๋นนักเลย” (แตงโมบานเรานะ...ลูกเล็กนิดเดียว...ไมเหมือนแตงโมที่เชียงใหม

ซึ่งลูกใหญกวาเยอะเลย)



๔๐ ขวงผญา

   แตงลาน = หมะแตงซาง

  “หมะแตงซางโหนยใหญ...ขึน้ขางไฮปะเลอปะเตอ” (แตงลานลกูใหญ...ขึน้

อยูขางเขตแดนไรเยอะแยะมากมาย)

  นอยหนา = หมะแหน 

  “หมะแหนตนนัน้...สกุแตกเตมตนหมดเลย” (นอยหนาตนนัน้...สกุแตกอา

เต็มตนหมดเลย)

   ฝรั่ง = หมะแกว / บางแหงเรียก หมะโกย, หมะมั่น 

   “แมเบาะอยู...ไปหอหมะแกวบานปูหนานหลาปุน” (แมไมอยู...ไปหอฝรัง่

ที่บานปูหนานหลาโนน)

๒. ประเภทพืช ผัก ที่กินได 
   กระเจีย๊บขาว = หมะเขอืหอ / หมะเขยีหอ (บางแหงกเ็รยีกวากระเจีย๊บ

เขียวหรือกระเจ๊ียบมอญ)

  “ไดฮยินหมอเขาบอกวา...คนต่ีเปนเบาหวานห้ือหม่ันก๋ินหมะเขือหอเขาไว... 

เพราะมันจะจวยคุมหละดับน้ําตาลในเสนเลือดไดดี” (ไดยินหมอเขาบอกวา...

คนท่ีเปนเบาหวานใหหม่ันรับประทานกระเจ๊ียบขาวเขาไว..เพราะวามันจะชวย

ควบคุมระดับน้ําตาลในเสนเลือดใหสมดุลดี)

  กระถิน = ผักหนอง

  “ผักหนองน่ี...นอกจากจะจวยตานโลคหมะเร็งแลว...ยังจวยบํารุงสายตา

ไดแหมตวย เนอ” (ผักกระถินนี้...นอกจากจะชวยตานโรคมะเร็งแลว...ยังสามารถ

ชวยบํารุงสายตาไดอีกดวย)

  ชะพลู = ผักพูนก / ผักพลูนก

  “ตะเจาแมแกงหัวป...ใจหื้อนองไปเกบผักพูนกมาใสโตย...เปนวามันจะ

ฮยะหื้อแกง มีกิ่นหอมนากิ๋น” (เมื่อเชาแมแกงหัวปลี...ใชใหผมไปเก็บใบชะพลู

มาใสดวย...แมบอกวามันจะทําใหแกงมีกลิ่นหอมนารับประทาน”



๔๑มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

  ชะอม = ผักหละ

  “แกงแค...ถาเบาะใสผักหละ...เหมียนกับมันขาดอะหยังไปสักอยาเลยเลาะ” 

(แกงแค...ถาไมใสผักชะอม...ดูเหมือนวามันจะขาดอะไรไปสักอยางหนึ่งนะ)

   คูน = ตูน (มี ๒ สี คือ สีมวงแก และสีขาว ที่นิยมกินคือสีขาว)

  “แกงตูน...หื้อเหมาะหลือจูมันแตๆ ตองแกงใสปลาดุกกอนหนอ...มันถึง

จะลํามะ” “มะ”ออกเสียงเบาๆ  (แกงคูน...ทาจะใหดีหรือเหมาะสมคูกันอยางมาก 

ก็ตองแกงใสปลาดุก...มันถึงจะอรอย)

  เถานางนูน / ผักอีนูน = ผักสาบ 

  “ผกัสาบบานเฮาบะเดว...มกีาเหมียนเงินเหมียนทองเลยละ...เพาะมันหา

ยากขะหนาด” (ผักนางนูนบานเราเด๋ียวน้ี...มีคาเหมือนกับเงินทองเลยแหละ...

เพราะวามันหายากมาก)

  ใบยอ = ใบหมะขี้เตา / ใบหมะตาเสือ

  “วันพระหนาหนี้...แมจะหอนึ่งไก...เปนบอกหื้อไปเก็บใบหมะขี้เตามาไว

หลายๆ” (วันพระที่จะถึงนี้...แมจะหอหมกไก...แมบอกใหไปหาเก็บใบยอมาไว

เยอะๆ)

   ผักกะเฉด = ผักหนองโปง

  “ผักหนองโปงนี่...ซอบขึ้นและแพในน้ํา...คนมักจะปากั๋นเอามากิ๋นกับ

น้าํพกิหลือวาแกงสม” (ผกักะเฉดน้ี...ชอบข้ึนและแพรขยายในนํ้า...คนมักจะพากัน

นํามากินกับน้ําพริกและแกงสม)

  ผักกะเสิม / ผักแพว = ผักไผ (นิยมใสในลาบเน้ือและลาบหมูทาง

ภาคเหนือ)

   “หนึ่งในผักตี่ใสในลาบจิ๊นของคนเมือง...ตี่ขาดบอไดเกาะคือ ผักไผ...ถา

ลาบจิ๊นตังเหนือบอใสผักไผ..กะหมดลํากั๋นเตาอั้นละ” (หนึ่งในผักท่ีใสในลาบเนื้อ

ของคนเมือง...ทีข่าดไมไดเลยก็คอื ผกัแพว...ถาลาบเน้ือทางภาคเหนือไมใสผกัแพว

แลวหละก็..หมดอรอยกันเทานั้นเอง)



๔๒ ขวงผญา

   ผักชาเลือด = ผักหนามปูฮยา (ชอบขึ้นอยูตามบริเวณขางลําหวยติดกับ

ชายเขา)

  “ของแอมแกงหนอไมตี่ขาดบอไดแถมอยางหนึ่ง...เกาะคือ ผักหนามปู

ฮยา” (ของกินกับแกงหนอไมที่ขาดไมไดอีกอยางหน่ึง...ก็คือ ผักชาเลือด)

  ผักชีใบเลื่อย / ผักชีฝรั่ง = ผักหอมใบเปอ / หอมนอยกูลัว

  “งานเลี่ยงวันน่ี...มีตมจิ้น...ตมเคื่องในงัวใสผักหอมใบเปอเปนเกา...

นอกน่ันกะมีฮยําหลายๆ อยางเปนกับแกมโตย” (งานเล้ียงวันนี้...มีตมเน้ือ...

ตมเคร่ืองในวัวใสผักชีใบเล่ือยเปนหลัก...นอกน้ันก็มียําหลายๆ อยางทําเปน

กับแกลมอีกดวย)

๓. ประเภทสัตวบกและสัตวน้ํา
   ลองเปล่ียนมาลองอูกําเมือง ที่เนนไปยังกลุมสัตวบกและสัตวน้ําบาง 

ในสวนที่ออกเสียงเรียกขานเหมือนกันก็คงไมตองกลาวถึง เอาเฉพาะที่เห็นวามี

ความคุนเคยและดูแตกตางกันก็พอ ดังนี้

  จิ้งเหลน = จั๊กเลอ / จะเลอ

  “ในหมูบานเบาะมีปาแพะจะตะกอน...บะเดวจ๊ักเลอมันปาก๋ันมาอยูใน

บานคนเหียแลวหนะ” (ในหมูบานไมมีสภาพเปนปาละเมาะเหมือนเมื่อกอน...

ตอนนี้จิ้งเหลนเลยพากันมาอยูในบานคนเสียแลวสิ)

  ปลากราย = ปาตอง / ปาอี่แลม

  “ปาตอง...บานเฮานยิมเอามาลาบและเอามาแกงสมกัน๋หลาย” (ปลากราย

บานเรานิยมเอามาลาบและนํามาแกงสมกันมาก)

  ปลาชอน = ปากอ / ปาจะลิ, ปาจะเลาะ (ปลาชอนตัวเล็ก)

  “ตะวาแมเฒาไปตัง้จัม๋...ตงับานไทย...คลองละวานอะหยงันีล่ะ...นอกจาก

จะไดปาซวิหลายแหลว...ฮยงัไดปากอ ปาจะลมิาแหมจัดหลายตัว๋” (เม่ือวานแมยาย

ไปยกยอ...แถบทางบานไทย...คลองละวานอะไรนี่แหละ..นอกจากจะไดปลาซิว

จํานวนมากแลว...ยังไดปลาชอน ปลาชอนตัวเล็กๆ เพิ่มมาอีกตั้งหลายตัว)



๔๓มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

  ปลาไหล = ปาเอี่ยน / ปาเดี่ยน

  “หมดบานเฮานี่...บะมีไผหาปาเอ่ียนไดดีเตา..ปอใหญนวยแหมแลว” 

(คนทั้งหมูบานเรานี้...ไมมีใครที่จะหาปลาไหลไดเกงเทา..พอใหญนวยอีกแลว)

  หอยกาบ (คลายหอยแมลงภูทะเล) = หอยอี่แง็บ

  “ตี่แมน้ําฮอกบานเฮาบะเดว...เบาะมีหอยอ่ีแง็บแหมแลว...เปนยอนเขา

ลอกคองนี่ละ” (ที่แมน้ําลอกบานเราในตอนนี้...ไมมีหอยกาบอีกแลว...เปนเพราะ

เขาขุดลอกคลองกันนี่แหละ)

  หอยขม (หอยนาลูกเล็ก) = หอยจูบ

  “ออกแลงแลว...หมูแมฮยิงจั่งปากั๋นไปเซาะหาแสะหอยจูบกั๋น...ตังบาน

ไทยปุน” (พอถึงฤดูแลง...พวกแมบานมักจะพากันไปหาถากหอยขมกัน...ทาง

หมูบานของคนไทย) หมายถึง หมูบานแถวเขตอําเภอพิชัยหางจากหมูบานผมไป
ทางเขตพิษณุโลก
  หอยโขง (หอยนาลูกใหญ) = หอยอี่โว

  “หอยอ่ีโว ตามตางนาบานเฮา...บะเดวเบาะมีแลว...เพาะมันถูกหอยเชอร่ี 

ก๋ินกายพันธุไปหมด” (หอยโขง ท่ีอยูตรงชองระบายนํ้าออกจากนาบานเรา...เด๋ียวน้ี 

ไมมีแลว...เพราะมันถูกหอยเชอรี่กินกลายพันธุไปหมดแลว) 

  คงตองพักเร่ืองหอยไวแตเพียงน้ี ตามดวยสํานวนหรือ “กําหมะเกา” ปดทาย 

เพื่อการทรงจําสืบทอดกันตอๆ ไป ดังนี้...

  จาติวานํ้า บอหลางเขียมปลา จาติวานา บอหลอนไรขาว (ขึ้นชื่อวา

(แม)น้ํา ไมรางไรปลา ขึ้นชื่อวานา ไมมีหมดจากขาว)

   หมายถึง การที่คนเรามีความขยันขันแข็ง หนักเอาเบาสู มุมานะทํางาน

อยางไมยอทอ ไมมีทางท่ีจะอดอยาก ยากไร เหมือนกับน้ําท่ีมีปลา และนา

ที่ไมขาด จากขาว

  ใบบัวปกจาง ตางนาซอนหอย (ใบบัวปกชาง ชองระบายน้ําเขาออก

ในนาซอนหอย)
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  หมายถึง คนเราจะทําอะไรไวไมวา ดี หรือ ไมดี สิ่งเหลานี้จะปรากฏให

เห็นเดนชัดขึ้นสักวันจนได คลายกับสุภาษิตของไทยท่ีวา ชางตายทั้งตัวเอาใบบัว

มาปด ทางเหนือจะเสริมเขาไปอีกคาํหน่ึงวา ตางนาซอนหอย ชีใ้หเหน็วา ชองตรง

ทีร่ะบายน้าํเขาออกในนานัน้หอยขมและหอยโขงมนัชอบอาศยัอยูตรงน้ัน จะซอน

ยังไงก็ซอนไมได เปนสิ่งท่ีชาวนาภาคเหนือเขาไดรับจากการสังเกตธรรมชาติและ

นํามาผูกเปนคําสอนคนรุนตอๆ มา นั่นเอง 

๔. ประเภทขาวของเครื่องใชในบาน
   ตอไปเปนกําเมอืงเกีย่วกับขาวของเครือ่งใชภายในบานบาง อาจจะไมครบ

ทั้งหมด เทาที่ผูเขียนเห็นวามีความแตกตาง ทางดานการเรียกขาน ถาไมไดเขียน

ไวในที่นี้ก็ใหถือวา เหมือนกัน นะครับ

   กรรไกร = มีดยับ / ไมยับ 

  “ตะวาเยยออยไปในเมืองโตยอ่ีแม...เฮาเกาะเลยถือโอกาสฝากเปนไปซือ้

ไมยับกาหัวกระตายมาขายโตย” (เม่ือวานพ่ีสาวไปจังหวัดกับแม...ผมก็เลยถือ

โอกาสฝากแมไปซื้อกรรไกรตราหัวกระตายมาขายดวย)

   กระดุม = หมะดุม (บางพื้นที่เรียกวา หมะตอม)

  “ชวงน่ี...มีแตคนมาถามหาซ้ือเม็ดหมะดุมตี่ราน (ภาษาเดิมเรียกฮาน)

กั๋นหลายเหาะ...เฮากะบอกหื้อเปนไปซื้อบานปเยย...เปนตัดหยิบเสื้อผาขาย...

นาจะมีหมะดุมขายโตย” (ชวงนี้...มีแตคนมาถามหาซ้ือเม็ดกระดุมท่ีรานกัน

เยาะเลย...ผมกบ็อกใหเขาไปซือ้ทีบ่านพีส่าว...เพราะพีส่าวเขาตดัเยบ็เสือ้ผาขาย...

นาจะมีกระดุมขายดวย)

  กางเกง = ผาเตว

  “อี่แม...ตะวานองเอาผาเตวขาฮยาวปาดไวฮาวห้ัน...ไปตังใดเหีย...

หันพองกอ?” (คุณแม...เมื่อวานหนูเอากางเกงขายาวพาดไวตรงราวผานั่น...

ไปที่ไหนแลว...แมเห็นบางไหม?)



๔๕มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

   เข็มขัด = ตาย (บางพื้นที่เรียกวา สายฮัดแอว)

  “สังเกตวา...หละออนนักเลียนต่ีใจตายหัวลูกเสือนั้น...มาซ้ือหัวตายก๋ัน

หมั่น...เพาะหัวมันขี้หัก” (สังเกตวา...เด็กนักเรียนที่ใชเข็มขัดหัวลูกเสือนั้น...มาซื้อ

หัวเข็มขัดกันบอย...เพราะวาหัวเข็มขัดมันหักงาย)

   ทับพี = ตาปาก / ตาปาก / สาละพี

  “บะเดวบานเฮา...เบาะกอยไดฮยนิไขฮองสาละพีกัน๋วาตาปาก...แหมแลว

เหนาะ...ทาจะลืมกั๋นหมดแหลวกา” (บานเราเดี๋ยวนี้...ไมคอยไดยินใครเรียกทับพี

กันวา ตาปาก...อีกแลวนะ...สงสัยจะลืมกันไปหมดแลวมั๊ง)

   ผาเช็ดตัว = ผาตุม / ผาซาว / ผาเจดตั๋ว

  “พัดฒะนาการของผาตุมบานเฮา...บะเดวบานน้ําฮอกเขาฮองกั๋นวา

ผาซาว...แตบานแพะเขาฮองก๋ันวา ผาเจดต๋ัว...ความจ๋ิงเกาะคืออันเดวก๋ัน” 

(พัฒนาการของผาเช็ดตัวบานเรา...เดี๋ยวนี้บานนํ้าลอกเขาเรียกกันวา ผาซาว...

แตบานแพะเขาเรียกกันวา ผาเช็ดตัว...ความจริงก็คือสิ่งเดียวกัน)

   บันไดยาว = เก๋ิน (บันไดไมยาวๆ ใชสําหรับขึ้นตนไม ขึ้นหลังคา หรือลง

บอน้ํา)

  “เฮาหันนกพิลาบมันตายคางหลังคาบันไดหั้น...บานไผมีเกิ๋นพองเนี่ย...

จะไปขอยืมเขา...มาตั้งขึ้นเอานกลงสักกําดุ” (ผมเห็นนกพิราบมันตายคางหลังคา

บนัไดอยูตรงนัน้...บานใครมบีนัไดยาวบางนะ...จะไปขอยมืเขา....เพ่ือนาํมาตัง้ขึน้

เอานกบนหลังคาลงสักหนอย)

   รองเทาฟองนํ้า = เกิบแตะ, อี่แตะ / เกิบหูกี้บ (บางแหงเรียกวา แคบ)

  “ไปงานศพแหมะใด...ตองหละวงั...เกบิแตะมนัจัง่หาย...ตางตีด่หีือ้สบุเกบิ

ขี้โลหั้นไป...มันจะไดเบาะหาย” (ไปงานศพครั้งใด...ตองระวัง...รองเทาฟองน้ํา

มักจะหาย...ทางที่ดีใหใสรองเทาเกาๆ พังๆ ไป...มันจะไดไมหาย)



๔๖ ขวงผญา

๕. หมวดกริยา
  ตอไปเปนการเนนในสวนของคํากริยา อาจจะมีไมมากนัก คอยๆ นํามา

ใหลองติดตามอานและลองพูดกัน ดังนี้...

  กด = เต็ก, เตก 

  “จะแตง(คอหมู)แลวหนะ...จวยกั๋นจับแลวกะเต็กไวแนนๆ เหนอ...

หามปอยเปนเดดขาด...บออ้ันเลียดมนัจะฟุงฝะฟุงฟายเลยเลาะ” (จะแทงแลวนะ...

ชวยกันจับแลวก็กดไวใหแนนๆ ดวย...หามปลอยเปนเด็ดขาด...ไมงั้นเลือดมัน

จะฟุงกระจายไปท่ัวเลยแหละ)

  กางรม = กางจอง / จอง

  “ตะวาฝนตกขะหนาดหนัก...แหมะเจาลุกบานแมเฒามา...เส้ียกันฝน

เบาะไดเอามา...ขากบัเกาะเลยยมืจองของอีแ่มกางไป” (เมือ่วานฝนตกหนกัมาก...

ตอนเชามาจากบานแมยาย...เสื้อกันฝนก็ลืมเอามา...ขากลับเลยยืมรมของแม

กางไป)

  กาย = ปาด

  “ตะคืนตอนนอน...กะจาดดี...เปนหยังแจงมา...ถงึมขีามาปาดหนาอกเฮา

ไดหวะ” (เม่ือคืนตอนเขานอน...ก็ปกติดี...ทําไมตอนใกลสวาง...ถึงมีขามากาย

หนาอกเราไดวะ)

  กิน = กิ๋น / ฟาด / ฮากเรียด / นัง (ตามลักษณะการพูดจริง, พูดเลน)

  “ตาวันตั้งหัวแหลว...เบาะดีกิ๋นเขาตอนก๋ันเต่ือกา?” (พระอาทิตยตรงหัว

แลว...ยังไมถึงเวลากินขาวกลางวันกันอีกเหรอ?)

๖. หมวด ก. กิริยาอาการไมดีไมเหมาะสม
 ดัดจริต = สลิด / สลิดดก / สลิดตาย (ใชไดทั้งกับผูหญิงและผูชาย)
  “ผอปู เฒานั่นดอ...เตนสูนหละออนอยูหนากั๋ณฑธรรมปุนหนา...

สลิดตายหยะ” (ดูตาแกคนน้ันซิ...เตนรวมอยูกับกลุมเด็กหนากัณฑธรรมน่ันซิ...

ไมสมควรสักนิดเลย)
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  โกรธ = เกี๊ยด / น้ําโห (บางแหงใชวา โขด) 

  “หนัปูดอนโดนเมียมนัดาจนปอฟงเบาะตัน...มนัเกีย๊ดจนตัว๋ส่ันเหียหมด...

ฮยะหยังเบาะได...เลยบุบหมอน่ําเย็นไปสองโหนย” (เห็นนายดอนโดนเมียมันดา

จนฟงไมทนั...มนัโกรธจนตัวสัน่ไปหมด...ทาํอะไรเมียไมได...เลยหันไปทุบหมอน้าํ

เย็นไปสองลูก)

  “มึงอยาไปมาอูหื้อกูมีน้ําโหหนามึง...เดวเตอะปอมันหยัด...เอาสักกําดี

กะ” (มึงอยามาพูดใหกูโมโหนะมึง...เดี๋ยวเถอะ...ลอซะดีมั๊ง)

  เขยา = สวาย , ซุกซู

  “โอ...ผอหมะตันตนหนี้ดอ...สุกเตมตนเลย...ไอตอขึ้นสวายเลยไป” 

(โอ...ดูพุทราตนนี้ซิ...สุกเต็มตนเลย...นองตอขึ้นเขยาเลยไป)

  “ก๋ําของซุกซูเขา...ลางขี้โปมันออก...ลางแหลวเกาะเอาไปแจไวแหม

สักสองคืน...เถิงจะเอาหอยมาแกงได...เบาะอ้ันแกงหอยเบาะลํามะ...ขบปะแต

ขี้ซายเหยาะ” (จับของเขยาเขา...ลางขี้โคลนมันออก...ลางแลวก็เอาไปแชไวอีก

สักสองคืน...ถึงจะนําหอยมาแกงได...ไมงั้นแกงหอยก็ไมอรอยละ...เวลาเค้ียวก็จะ

เจอแตเม็ดทรายหละนะ)

  ของมีไมมากหรือขาวท่ีออกรวงไมพรอมกัน = ซะลุนซุนซาน / ซุนๆ ซานๆ

  “หนาหนาวมาพอมกบัเขาตีอ่อกงวงซะลนุซนุซานเลยเหนาะ...นามหมอก 

นามเหมยกะลงจนปอเปยะเหมือนก๋ันเหนาะ” (ฤดหูนาวมาพรอมกับขาวท่ีออกรวง

ไมพรอมกัน...น้ําหมอกนํ้าคางก็ลงจนรูสึกเปยกเหมือนกันนะ)

  คําเดียวหลายความหมาย = เคิ้น

  เตรียมงานฆาหมูไวรองานแตง เจาบาวไมยอมมา = เคิ้นขันหมาก

  คอยเกอแตงตัวรอแลวไมไดไปด่ังต้ังใจไว = เคิ้นไปเที่ยว, เคิ้นไปทาํงาน

  อายุมากแลวไมมีคูครองหรือหาคูครองไมได = เค้ินเฒา, บาวเค้ิน, สาวเค้ิน

  ดา / คําดา = ผีกิ๋น / ปนตาย (ตายเร็วๆ) / บาหาวอก (ไอพวกลิง) / 

จาติงาว (ชาติโง) / ปนลมปนตาย (ขอใหลมจมขอใหตายไวๆ) (ตามลําดับ

ของอารมณโกรธจากตํ่าไปสูง)
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  “ไอผีกิ๋น...มึงมาเตะกูฮยะหยัง” (ไอผีกิน...มึงมาเตะกูทําไม)

  “ไอปนตายหยะ...กูฮองทําเปนเบาะไดงินหนะ” ไมเชิงดาคลายคําวา 

(อะไรวะ...กูเรียกแคนี้ทําเปนไมไดยิน)

  ทองโดยไมมีพอหรือหาพอของลูกไมได = มานตาง (ปกติจะเรียกคน

ทองวา “แมมาน”)

  “ลูกสาวบานน้ันหนา...หายไปหลายวันแหลว...ปอหูขาวแหมเตื่อเขาวา

มานตาง...บอจ้ักไผเปนปอมนักะบอหู” (ลกูสาวบานน้ันนะ...หายหนาไปหลายวัน...

พอรูขาวอีกทีทองโดยหาพอของลูกไมได...ไมรูใครเปนพอของลูกก็ไมรูได)

  นั่งยองๆ = นั่งเจาะเขาะ / นั่งหยองเหยาะ

  “ตะกอนหนัปอใหญนัง่เจาะเขาะฝนพากเุจา...บะเดวบอไคหนัไผน่ังหยอง

เหยาะฝนพาจะเปนแถมแลวเหนาะ” (เม่ือกอนนี้เห็นตานั่งยองๆ ลับมีดทุกเชา...

มาบัดนี้ไมคอยไดเห็นใครนั่งยองๆ ลับมีดแบบทานอีกแลวนะ)

  นั่งเอาขาขางหนึ่งพาดบนเขา / นั่งไขวหาง = นั่งขากายหงอน / นั่ง

สับหงอน

  “แหม...มาบานงานศพ...แตนต่ีจะจวยก๋ันยะงาน...ดนัหลบมาน่ังสูบปลุ.ี.. 

ขากายหงอนอยูหนี้หนะ” (แหม...มาบานงานศพ...แทนท่ีจะชวยกันทํางาน...

ดันหลบมานั่งสูบบุหรี่...นั่งขาไขวหางอยูตรงนี้ได)

๖. หมวด ข. คาํกรยิา และคาํอนัเนือ่งดวยกริยิาอาการ พรอมดวยประโยค
คําพูดสั้นๆ เปนตัวอยาง เพื่อใหเห็นบริบทของการใชคํา ตามท่ีเห็นวาสําคัญ 

ดังตอไปนี้

  บม, ฟก, อบอุน, ใหความอบอุน ใหความรอน = อุก (ใชไดหลายอยาง 

เชน

  อุกผา คอื นอนอยูใตผาหมทําใหเกิดความอบอุนไมอยากลุกจากไปไหน 

  อุกโกย คือ กลวยที่นําไปบมเพื่อรอวันสุก 

  อุกปลา คือ การใชใบตองหอปลาแลวนําไปยางไฟออนๆ ใหสุก ก็เรียกได
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  พูดไมยอมฟง / ดื้อรั้น = หลื้ม  

  “หละออนหมูนี่...มันหยังมาหลื้มเอาแตเอาวา...อูจะใดบอกจะใดมันกะ

เบาะฟงเหาะ” (เดก็พวกน้ี...ทาํไมมันด้ือรัน้กนัเสยีจรงิ...พดูอะไรบอกอะไรมันกไ็ม

ยอมฟง)

   ไมคอยเต็มเต็ง / ไมคอยรูจักอะไร / ไมประสีประสา = สึงตึง / สามสลึง 

  “บาสงึตงึเอย...ใจไปเอาของสามรอบแหลว...ยงัไดมาเบาะคบเลยเหนาะ

มึง” (ไอคนไมเต็มเต็งเอย...ใชไปเอาของสามรอบแลว...ยังไดมาไมครบเลยนะ)

  ไมมีความประณีต / ไมมีความละเอียด = หมะหลุสุสะ

  “แกงแคอะหยังเหลาะเนี่ย...ซอยผักหมะหลุสุสะ...เปงปนผักตมห้ือหมู

แหมะใจเหยาะ ” (แกงแคผักอะไรหรือนี.่..ดกูารซอยผักไมมคีวามประณีต...ดเูหมอืน

กับผักตมใหหมูจังเลย)

  ยังติดอยูนิดหนึ่ง, เกือบหลุด = ขัม 

  “หนัสนเกิบกระเทยต้ีเขาประกวด...ขมัปองอยูบนเวทีหัน้...ดงึจะใดกะบอ

ออก” (เห็นสนรองเทาของกระเทยท่ีเขาประกวด...ติดชองอยูนิดหน่ึงบนเทวี...

พยายามดึงอยางไรก็ไมออก)

  โยน = โจน

  “บะเดวเขามวีธิกีารฮยะนาแบบใหม...เขาฮองกัน๋วา...นาโจน...ใจกลาเสน

หนอยๆ โจนลงไปในนากั๋นเอาเหลาะ” (เดี๋ยวน้ีเขามีวิธีการทํานาแบบใหม...เขา

เรียกกันวา...นาโยน...ใชกลาเสนเล็กๆ โยนลงไปในนากันเอาเอง) 

  สกัดกั้น = เก๊ิดสะหลัก

  “ตะวา...หนัหมูพานลาหมปูาอูกัน๋วา...ไปกัน๋เตือ่หนีค้นนอย...เบาะปอเกิด๊

สะหลักหมูปา...ฮยะห้ือหมูปุนไปเหียจนได” (เม่ือวาน...เหน็พวกพรานลาหมูปาคยุ

กันวา...ไปปาคร้ังน้ีคนมีนอย...ไมพอสกัดก้ันหมูปา...ทําใหหมูหลุดรอดไปเสียจนได)

  สองจับกบเขียด หรือสองหาปลาเวลากลางคืน = กาน / เตี้ยน

  “ตอนต่ีเฮาเปนหนุมนอย...แมคืนมาจะออกไปหากานปาเปนประจํ๋า” 

(ตอนที่ผมเปนหนุมนอย...กลางคืนจะออกไปหาสองจับปลาเปนประจํา)



๕๐ ขวงผญา

๗. คําวิเศษณ และคําอื่นๆ ที่อยากใหลองฝกพูดเพ่ิมเติม ดังตอไปนี้

  เกรงวาจะไมปลอดภัย / รูสึกวาเคี้ยวอาหารไดไมเต็มปาก = ขาม

  “ตะวาน่ี...เยยออยซ้ือปลาหมึกสดมาผัดกะเพรา...กิ๋นไปกะฮูสึกขามขาม

อยูหนา...กั๋ววาเขาจะแจสารฟอมารีนเอาไวโตย” (เมื่อวานนี้...พี่ออยซื้อปลาหมึก

มาผัดกะเพรา...กินไปก็ใหรูสึกเกรงวาจะไมปลอดภัยอยูนะ...กลัววาเขาจะแชสาร

ฟอมารีนเอาไวดวย)

  เกอืบจะ, เกือบไป = สะแล / สะแหล 

  “ลืมผาตุมไวตี่เกาอ้ีขางกองไฟตี่นั่งผิงกั๋นห้ัน...เบาะมีไผหัน...สะแหล

ไฟไหมหนะ” (ลมืผาคลมุไวทีเ่กาอีข้างกองไฟตรงทีน่ัง่ผงิกนัอยูนัน้...ไมมใีครเหน็...

ไฟเกือบจะไหมแลว)

  เชื่อวาเปนการกระทําที่ไมดี, เปนสิ่งชั่วราย / มีอาถรรพ = ขึด / 

ถูกหมาด 

  “คนเฒาคนแกเปนวาวัดเฮาน้ีมันถูกหมาด...คนรุนไหนๆ จะมาพัฒนา... 

เบาะวาจะเปนตุเจาหรือเจาบานเกาะแลวแต...จะมีแตความขัดแยงแบงฝายก๋ันอยู

ตลอดละ...หาความเจริญฮยาก” (ผูสูงอายุทานวาวัดของเรานี้เช่ือวามีอาถรรพ...

คนรุนไหนจะมาพัฒนา...ไมวาจะเปนพระสงฆหรือชาวบานก็ตามแต...จะพบแต

ความขัดแยงแบงพรรคแบงพวกกันอยูตลอด...หาความเจริญรุงเรืองไดยาก)

  “ไดฮยินกําเขาวาปนี้มันขึดบานขึดเมือง...ฟาฝนบอตกตองตามฤดูกาล... 

นีเ่ปนเพาะวาเขาปมเกาโพธิก์ัน๋อีก้ะ...แตกอ?” (ไดยนิเขาเลาลอืกนัวาปนีบ้านเมอืง

ถกูกระทําจากสิง่ชัว่ราย...เหตทุีฟ่าฝนไมตกตองตามฤดูกาล...เปนเพราะวาเขาตดั

ตนโพธิ์จริงหรือ...ใชหรือไหม?)

  ผลไมวายหรือหมดลูกแลว = โหลง (ใชกับคนก็ได)

  “หมะตันตนนี้...หวานขนาดเลย...เสียดายโหลงเหียแลว...บอเหลีย

สักโหนยเลย” (พุทราตนนี้...หวานจังเลย...เสียดายวายเสียแลว...ไมเหลือ

สักลูกเลย)



๕๑มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

  อาการดีใจหรือชอบใจอะไรสักอยางโดยเปลงเสียงออกมาดังๆ = เหิด

  “ผอฮยานงคดู...เหิดดังแตดังวาหนะ...เปนดีใจอะหยังจะ” (ดูนางนงคซิ...

หัวเราะเสียงดังมากๆ เลย...เธอดีอกดีใจอะไรนักหนานะ)

  อาการตื่นเตนกระสับกระสาย อยากไปที่ใดที่หนึ่งแทบจะทนไมได = 

แฮน

  “สาวนอยบะเดว...เปนตึงปากั๋นแฮนเหนาะ...ปากั๋นไปหาปอจายถึงบาน

เขาเลยหนะ” (สาววัยรุนเดี๋ยวนี้...พวกเธอมักจะตื่นเตนกระสับกระสาย...พากันไป

หาผูชายจนถึงบานเขาเลยนะ)

๘. หมวดเกี่ยวกับ ลักษณะส่ิงของ
  ลักษณะ คด = กด

  “ไมกดเขาเอาไวแปงขอ...เหล็กงอเขาเอาไวแปงเกียว...คนคดอยางเดียว 

ฮยะหยังเบาะได” (ไมคดเขาเอาไวทําตะขอ...เหล็กงอเขาเอาไวทําเคียว...คนคด

อยางเดียวทําอะไรไมได)

  ลักษณะ ทู, ไมคม = บ้ึย (ใชกับพวกมีด พรา ขวาน หรือของมีคม) / ปู 

(ใชกับของปลายแหลมท่ีหมดความแหลมคม) / มุม (ใชกับการลบมุมสิ่งของ

ที่แหลมคมใหหายคม)

  “ไผเอามุยอี่ปอไปฟนเหล็กฟนหินตางใดมาเนี่ย...มันบึ้ยเหียหมดเหลาะ” 

(ใครเอาขวานของพอไปฟนเหล็กฟนหินทางไหนมา...คมมันทูไปหมดแลว)

๙. หมวดเกี่ยวกับสี
   ลักษณะขาวของผิวหนังสัตว = ดอน 

  “ตอไปในปายหนา...เฮาคงจะบอไดหันควายดอนกั๋นแหมละกา” (ตอไป

ในภายภาคหนา...เราคงจะไมไดเห็นควายเผือกกันอีกละมั้ง)



๕๒ ขวงผญา

  ลักษณะขาวโพลนหรือขาวเปนกลุมๆ = ขาวสะบุสะบุน (ดอกไมผลไม) 

  “ไปเกบพริกขี้หนูหลังบานหื้ออี่แมสักกําไป...หันขาวสะบุสะบุนจ้ีซองอยู

เตมหัน้” (ไปเกบ็พรกิขีห้นหูลงับานใหแมหนอยส.ิ..เห็นออกเมด็ขาวโพลนกนชีเ้ตม็

ไปหมด) 

  ลักษณะดูเกาหรือซีด ไมมีสีสัน = หมองซอนตอน (สิ่งของ)

  “บานไมโบลานหลังหนอยขางวัดหั้น...ของไผเหลาะ...เบาะหันมีไผอยู... 

หมองซอนตอน นาก๋ัวเอาแตเอาวาหนะ” (บานไมโบราณหลังนอยขางวัดตรงน้ัน...

เปนของใครนะ..ไมเห็นมีใครอยู...ดูหมองเกาซีดนากลัวเอามากๆ เลย)

   ลักษณะดําผิวสวยคมขํา = ดํามอย 

  “โอ...อี่นองหนูนา...เปนเปนคนดํามอย...ผอแหลวเกาะงามเหมาะ...

มเีสนหแตวาเหนาะ” (โอ...นองหนูนา...เปนคนผิวสวยคมขํา...ดแูลวก็สวยสมวัย...

มีเสนหจริงๆ เลย)

   ลักษณะเหลืองอราม = เหลืองฮาม / เหลียงเอี้ยะเตี๊ยะ

  “พระวิหารวัดหน้ี...ตาสีเหลืองฮามไวหนะ...แตมันกะเปงตี่เปนของ

วดัเหนาะ” (พระวหิารวดันี.้..ทาสเีหลอืงอราม...แตมนักเ็หมาะสมทีเ่ปนของวดันะ)

“เขามาในวัดหันผาเหลืองตากเตมฮาว...เหลืองเอี้ยะเตี๊ยะ...เปงเปนวัดแตวาดู” 

(เขามาในวัดเห็นผาเหลืองตากเต็มราว...เหลืองอราม...เหมาะสมกับความเปน

วัดจริงๆ เลย)

๑๐. หมวดเกี่ยวกับแสง - เสียง
   สวางลางๆ เลือนๆ = แจงสุมหมุสุมหมุย / แจงสะหมุสะหมุย

  “ตะเจาตีหาเก่ิง...แจงสุมหมุสุมหมุยเนี่ย...นองเมียปาลูกปาเมียมาฮอง 

หนาบาน...บอกวาจะไปฮานยางหละเนอ” (เมื่อเชาตอนตีหาครึ่ง...สวางลางๆ 

เลอืนๆ นีแ่หละ...นองเมยีพาลกูพาเมยีมาเรยีกทีห่นาบาน...บอกวาจะกลบัไปราน

ยางแลวนะ)



๕๓มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

   สวางจา = แจงฮาม / แจงหาม 

  “ผอกางโตงคืนหนี้ดู...มีกาคนกานกบกานเขียดกั๋นไฟแจงฮามไปหมด” 

(ดูทุงนาคืนนี้ซิ...มีแตคนสองหากบสองหาเขียดกันแสงไฟสวางจาไปหมด)

   สวางปลอดโปรงโลงใจไมมีอุปสรรค = แจงดีขวายงาม

  “เจานี.่..แจงดีขวายงาม...หมูเฮามาปากัน๋ไปแหขบวนตกับาตรเทโวกัน๋นอ” 

(เชานี้...สวางปลอดโปรงโลงใจ...พวกเรามาพากันรวมขบวนแหตักบาตรเทโว

กันเถอะ)

   กําเมืองเปนภาษาท่ีนารัก นาเอาใจใส ชวยกันรักษา สืบทอดเอาไวมิควร

ใหสูญหายไป คงความเปนเอกลักษณของคนเมืองและวัฒนธรรมของชาวเหนือ

ตั้งแตอดีตมาจนถึงปจจุบัน เยาวชน คนรุนใหมไมควรทอดทิ้ง ลืมรกรากของ

ตนเอง และภาษาของบรรพบุรุษ ท่ีไดสรางเอาไวให หากไมชวยกันใช ชวยกันเขียน 

หรอืชวยกนัสบืทอดไว สกัวนัภาษากาํเมืองคงจะเหลอืแตบนัทึกทางประวตัศิาสตร

เทานั้นเอง



๕๔ ขวงผญา

 แ หลงที่มา/ อางอิง

คําศัพทหลักที่นํามาเปนแนวในการเขียน http://www.olddreamz.com/dialect/

 khumtai.html

คําศัพทหลักที่นํามาเปนแนวในการเขียน http://www.oknation.net/blog/print.

 php?id=29297

ที่มาของกําบะเกา http://www.khonmuang.com/pages/gummagao10.htm

ที่มาของคําสํานวนเพราะๆ http://www.facebook.com/hakonmuang.hugsa

ผูชวยตรวจทานและใหความหมายของคําเมือง ประกอบดวย

นายทรง ขมหวาน อายุ ๗๙ ป บานเลขท่ี ๑๖๔ หมูท่ี ๗ ต.บอทอง อ.ทองแสนขัน 

      จ.อตุรดิตถ ผูเช่ียวชาญดานหมอเปาพ้ืนบาน/ผูทําหนาท่ี

      บวงสรวงพอปูปากพาน

นายสุวรรณ ขวัญออน อายุ ๗๒ ป บานเลขท่ี ๑๖๖ หมูท่ี ๗ ต.บอทอง อ.ทองแสนขัน 

      จ.อุตรดิตถ ผูเช่ียวชาญดานศาสนา/ภาษาทองถิ่น 

นายสมจิตร เศวตรสุจริตกลุ อายุ ๕๙ ป บานเลขที่ ๓๓/๒ หมูที่ ๗ ต.บอทอง 

      อ.ทองแสนขนั จ.อตุรดิตถ ผูเชีย่วชาญดานภาษาลานนา/ 

      ตีกลองปูจา/พิธีกรงานบุญทางพุทธศาสนา

นางทองสุก เรียงประพัฒน อายุ ๖๕ ป บานเลขที่ ๙๗/๑ หมูที่ ๗ ต.บอทอง 

      อ.ทองแสนขัน จ.อุตรดิตถ ผูเช่ียวชาญดานการสาน

      เปลนอน/ทําหมอนฟกทอง/ทํากัลปพฤกษและดอกไม

      ประดิษฐ

นายหลิน จําเดิม  อายุ ๖๗ ป บานเลขท่ี ๑๕๗ หมูท่ี ๗ ต.บอทอง อ.ทองแสนขัน 

      จ.อุตรดิตถ ผูเชี่ยวชาญดานการเกษตร/ดนตรีพ้ืนเมือง 

      (รองซอ)


